
 Luke 24:1-35 

Christianity is a resurrection religion, the resurrection of Jesus is the very heart of Christianity. The resurrection of Jesus Christ proves to us that He is indeed the Son of God, just as He claimed to be.  It also proves that His sacrifice for sin has been accepted and that the work of salvation is completed.

Since the death, burial, and resurrection of Jesus Christ are so important to the Christian faith, it is no surprise that Satan has attacked the truth of the Resurrection. The first lie that he had some believe was that the disciples came and stole Lord’s body but it is difficult to imagine how they could have done this. To begin with, the tomb was carefully guarded and it would have been impossible for the frightened disciples to overpower the soldiers, open the tomb, and take the body.  Besides the disciples themselves did not believe or understand that Jesus would be resurrected.   So why would they try to take His body away, to pretend He had been resurrected?  

A second lie of Satan, is that Jesus did not really die on the cross but only fainted, and when He was put into the cool tomb, He revived. But Pilate carefully checked with the centurion to see whether Jesus was dead. The Roman soldiers who broke the legs of the two thieves knew that Jesus had died.  Furthermore, how could a “cool tomb” transform Christ’s body so that He could appear and disappear and walk through closed doors?

When the believers discovered that Jesus was alive, it made a tremendous difference in their lives.
Grieving Women Find the Empty Tomb  Luke 24:1-12

1 But on the first day of the week, at early dawn, they went to the tomb, taking the spices they had prepared. 
1 ตั้งแต่เช้ามืดของวันอาทิตย์ พวกผู้หญิงก็นำเครื่องหอมที่จัดเตรียมไว้มาถึงอุโมงค์ 

2 And they found the stone rolled away from the tomb, 
2 พวกนางพบว่าก้อนหินกลิ้งออกจากปากอุโมงค์แล้ว 

3 but when they went in they did not find the body of the Lord Jesus. 
3 และเมื่อเข้าไปหาก็ไม่พบพระศพของพระเยซูองค์พระผู้เป็นเจ้า 

4 While they were perplexed about this, behold, two men stood by them in dazzling apparel. 
4 ขณะกำลังฉงนสนเท่ห์เพราะเหตุการณ์นั้น นี่แน่ะ มีชายสองคนยืนอยู่ใกล้พวกนาง เครื่องนุ่งห่มแพรวพราวจนพร่าตา 

5 And as they were frightened and bowed their faces to the ground, the men said to them, “Why do you seek the living among the dead? 
5 ผู้หญิงเหล่านั้นก็หวาดกลัวและซบหน้าลงถึงดิน ชายสองคนนั้นจึงพูดกับพวกนางว่า “พวกท่านแสวงหาคนเป็นในพวกคนตายทำไม? 
6 He is not here, but has risen. Remember how he told you, while he was still in Galilee, 
6 [พระองค์ไม่ได้อยู่ที่นี่ แต่ทรงเป็นขึ้นมาแล้ว] จงระลึกถึงคำที่พระองค์ตรัสกับพวกท่านขณะที่พระองค์ยังอยู่ในแคว้นกาลิลี 

7 that the Son of Man must be delivered into the hands of sinful men and be crucified and on the third day rise.” 

7 ว่า   'บุตรมนุษย์จะต้องถูกมอบไว้ในมือของพวกคนบาป และจะต้องถูกตรึงที่กางเขน และวันที่สามจะเป็นขึ้นมาใหม่'” 

8 And they remembered his words, 
8 พวกนางจึงระลึกถึงพระดำรัสของพระองค์ 

9 and returning from the tomb they told all these things to the eleven and to all the rest. 
9 เมื่อกลับจากอุโมงค์แล้ว พวกนางก็เล่าเหตุการณ์นี้ทั้งหมดแก่สาวกสิบเอ็ดคนและคนอื่นๆด้วย 

10 Now it was Mary Magdalene and Joanna and Mary the mother of James and the other women with them who told these things to the apostles, 
10 คนที่เล่าเหตุการณ์เหล่านั้นแก่พวกอัครทูตคือ มารีย์ชาวมักดาลา โยอันนา มารีย์มารดาของยากอบ และผู้หญิงคนอื่นๆที่อยู่กับพวกนาง 

11 but these words seemed to them an idle tale, and they did not believe them. 
11 แต่พวกอัครทูตไม่เชื่อ เห็นว่าเป็นคำเหลวไหล 

12 But Peter rose and ran to the tomb; stooping and looking in, he saw the linen cloths by themselves; and he went home marveling at what had happened. 
12 [แต่เปโตรลุกขึ้น วิ่งไปที่อุโมงค์ เมื่อก้มลงมองดูก็เห็นแต่ผ้าป่านเท่านั้น จึงกลับไปด้วยความประหลาดใจในเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นนั้น] 

We do not know at what time Jesus arose from the dead on the first day of the week, but it must have been very early on a Sunday morning. The earthquake and the angel opened the tomb, not to let Jesus out but to let the witnesses in. 

“Come and see, go and tell!” is the message the Church has to tell those who haven’t heard yet.

Mary Magdalene had been especially helped by Jesus and was devoted to Him.  She was at the cross and then she was first at the tomb. 


With Mary Magdalene, was Mary the mother of James; Joanna; and other devout women came to the tomb hoping to finish preparing their Lord’s body for burial. It was a sad labor of love that was changed into gladness when they discovered that Jesus was alive.


“Who will roll the stone away for us?” the women wondered . The Roman soldiers would not break the Roman seal, especially for a group of mourning Jewish women. But God had solved the problem for them; the tomb was open already and there was no body to prepare!


Two angels appeared.  One spoke and said, why do you look for the living among the dead, He has risen just as He said, come see the place where the Lord lay.  


Several times, Jesus had told His followers that He would suffer and die and be raised from the dead.  They were then told to go and tell.  The women ran to tell the disciples the good news, but the men did not believe them!  You would think the apostles would be greatly impressed by what the women told them, but notice their reaction: 

And their words seemed to them as idle tales, and they believed them not Luke 24:11. 
      
You would have thought that these women would have been considered credible witnesses and their testimony would have been accepted. The first disbelievers of the Resurrection were the apostles themselves. Yet our Lord had told them over and over what was going to happen concerning His death and resurrection.  The women became excited witnesses, even to their leaders, that Jesus Christ is alive!
II Discouraged Hearts and Disbelieving Disciples Meet the Risen Lord  Luke 24:13-35
13 That very day two of them were going to a village named Emmaus, about seven miles from Jerusalem, 
13 ในวันนั้นเองมีสาวกสองคนเดินทางไปหมู่บ้านชื่อเอมมาอูส ห่างจากกรุงเยรูซาเล็มประมาณสิบเอ็ดกิโลเมตร 

14 and they were talking with each other about all these things that had happened. 
14 เขาสนทนากันถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น 

15 While they were talking and discussing together, Jesus himself drew near and went with them. _
15 ขณะที่กำลังสนทนาซักถามกันอยู่ พระเยซูก็เสด็จเข้ามาใกล้ดำเนินด้วยกัน 

16 But their eyes were kept from recognizing him. 
16 แต่ตาของเขาทั้งสองถูกปิดกั้นทำให้จำพระองค์ไม่ได้ 

17 And he said to them, “What is this conversation that you are holding with each other as you walk?” And they stood still, looking sad. 
17 พระองค์ตรัสกับเขาทั้งสองว่า “ระหว่างทางที่เดินมานี่ท่านโต้ตอบกันเรื่องอะไร?” เขาก็หยุดยืน หน้าตาโศกเศร้า 

18 Then one of them, named Cleopas, answered him, “Are you the only visitor to Jerusalem who does not know the things that have happened there in these days?” 

18 คนที่ชื่อเคลโอปัสทูลถามพระองค์ว่า “ท่านเป็นแขกเมืองในกรุงเยรูซาเล็มเพียงคนเดียวหรือที่ไม่รู้เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในช่วงนี้?” 

19 And he said to them, “What things?” And they said to him, “Concerning Jesus of Nazareth, a man who was a prophet mighty in deed and word before God and all the people, 
19 พระองค์ตรัสถามพวกเขาว่า “เหตุการณ์อะไร?” เขาจึงตอบพระองค์ว่า “เหตุการณ์เรื่องเยซูชาวนาซาเร็ธผู้เผยพระวจนะที่มีฤทธิ์เดชในกิจการและถ้อยคำต่อพระพักตร์พระเจ้าและต่อหน้าประชาชน 

20 and how our chief priests and rulers delivered him up to be condemned to death, and crucified him. 
20 พวกหัวหน้าปุโรหิตกับพวกผู้นำของเรามอบตัวท่านไว้ให้ถูกลงโทษถึงตาย และตรึงท่านที่กางเขน 

21 But we had hoped that he was the one to redeem Israel. Yes, and besides all this, it is now the third day since these things happened. 
21 แต่เรามีความหวังว่าท่านจะเป็นผู้นั้นที่มาไถ่ชนชาติอิสราเอล ยิ่งไปกว่านั้น วันนี้เป็นวันที่สามแล้วตั้งแต่เหตุการณ์นั้นเกิดขึ้น 

22 Moreover, some women of our company amazed us. They were at the tomb early in the morning, 
22 มีผู้หญิงบางคนในพวกเราที่ทำให้เราประหลาดใจ พวกนางไปที่อุโมงค์เมื่อเวลาเช้ามืด 

23 and when they did not find his body, they came back saying that they had even seen a vision of angels, who said that he was alive. 
23 แต่ไม่พบศพของท่าน จึงมาเล่าว่าเห็นนิมิตเป็นทูตสวรรค์ และทูตสวรรค์นั้นบอกว่าท่านผู้นั้นยังมีชีวิตอยู่ 

24 Some of those who were with us went to the tomb and found it just as the women had said, but him they did not see.” 

24 บางคนในเราจึงไปที่อุโมงค์ และพบเหมือนที่ผู้หญิงเหล่านั้นบอก แต่เขาไม่เห็นท่านเยซู”

25 And he said to them, “O foolish ones, and slow of heart to believe all that the prophets have spoken! 
25 พระองค์จึงตรัสกับสองคนนั้นว่า “โอ คนโง่เขลาและมีใจเฉื่อยช้าในการเชื่อถ้อยคำซึ่งพวกผู้เผยพระวจนะกล่าวไว้นั้น 

26 Was it not necessary that the Christ should suffer these things and enter into his glory?” 

26 พระคริสต์จำเป็นต้องทนทุกข์อย่างนั้นแล้วจึงเข้าในพระสิริของพระองค์ไม่ใช่หรือ?” 

27 And beginning with Moses and all the Prophets, he interpreted to them in all the Scriptures the things concerning himself. 
27 แล้วพระองค์ทรงอธิบายพระคัมภีร์ที่เล็งถึงพระองค์ทุกข้อให้เขาฟัง เริ่มต้นตั้งแต่โมเสสและบรรดาผู้เผยพระวจนะทั้งหมด 

28 So they drew near to the village to which they were going. He acted as if he were going farther, 
28 เมื่อมาใกล้หมู่บ้านที่จะไปนั้น พระองค์ทรงทำทีว่าจะเสด็จเลยไป 

29 but they urged him strongly, saying, “Stay with us, for it is toward evening and the day is now far spent.” So he went in to stay with them. 
29 เขาทั้งสองจึงคะยั้นคะยอพระองค์ว่า “เชิญท่านมาพักด้วยกันเถิด เพราะจวนจะค่ำและใกล้จะหมดวันอยู่แล้ว” พระองค์จึงเสด็จเข้าไปพักอยู่กับเขา 

30 When he was at table with them, he took the bread and blessed and broke it and gave it to them. 
30 เมื่อประทับที่โต๊ะอาหารกับพวกเขา พระองค์ทรงหยิบขนมปัง ขอพระพร แล้วทรงหักส่งให้เขา 

31 And their eyes were opened, and they recognized him. And he vanished from their sight. 
31 ตาของเขาทั้งสองก็เปิดออกและเขาก็จำพระองค์ได้ แล้วพระองค์ก็อันตรธานไปจากเขา 

32 They said to each other, “Did not our hearts burn within us while he talked to us on the road, while he opened to us the Scriptures?” 

32 เขาจึงพูดกันว่า “ใจเรารุ่มร้อนภายในเมื่อพระองค์ตรัสตามทาง และเมื่อทรงอธิบายพระคัมภีร์ให้เราฟังไม่ใช่หรือ?” 

33 And they rose that same hour and returned to Jerusalem. And they found the eleven and those who were with them gathered together, _
33 เขาทั้งสองก็ลุกขึ้นในเวลานั้น แล้วกลับไปที่กรุงเยรูซาเล็ม และพบว่าพวกสาวกสิบเอ็ดคนชุมนุมกันอยู่พร้อมกับพรรคพวก 

34 saying, “The Lord has risen indeed, and has appeared to Simon!” 

34 กำลังพูดกันว่า “องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นขึ้นมาแล้วจริงๆ และทรงปรากฏแก่ซีโมน” 

35 Then they told what had happened on the road, and how he was known to them in the breaking of the bread. 
35 สองคนนั้นจึงเล่าเรื่องที่เกิดขึ้นตามทาง และเรื่องที่เขารู้จักพระองค์โดยการหักขนมปังนั้น 

Emmaus was a small village eight miles northwest of Jerusalem. The two men walking from Jerusalem to Emmaus were discouraged disciples who had no reason to be discouraged. They had heard the reports of the women that the tomb was empty and that Jesus was alive, but they did not believe them. They had hoped that Jesus would redeem Israel, that He would be a strong King who would lead Israel in taking over Rome but they were disappointed.  Jesus had not come for that reason, but to save mankind.   So they didn’t know really why Jesus came, lived and died, and they didn’t believe that He had been resurrected.   Jesus graciously walked with them and listened to their conversation.  They were grieving over Jesus death and perhaps talking about some of His teachings and some prophecies of the Old Testament. But they were unable to put it all together and come up with an explanation that made sense. 


Some of the questions they had were: Why did Jesus have to die? Was there a future for the nation of Israel?


There is a bit of humor in Luke 24:19 when Jesus asked, “What things?” He had been at the heart of all that had happened in Jerusalem, and now He was asking 

them to tell Him what happened.  How patient our Lord is with us as He listens to us tell Him what He already knows.  We may come boldly to Him in prayer, and He will help us.  

The arrest, Crucifixion, and purported Resurrection from the dead had stirred Jerusalem. These two men could not believe that there was anyone in the area that did not know about it. It would be like walking down the street in your hometown with a friend and discussing the trip to the moon. A stranger joins you and says, "You mean someone has been to the moon?" You would naturally react, what you don’t know about that?  It would be difficult for someone to live in this day and age and not know that someone has been to the moon and back to earth. It was just as incredible to these disciples that someone had not heard about the events of the past few days. 

Romans10:17  “Faith comes by hearing, and hearing by the word of God”,  
ฉะนั้นความเชื่อเกิดขึ้นได้ก็เพราะการได้ยิน และการได้ยินเกิดขึ้นได้ก็เพราะการประกาศพระคริสต์ 


This explains why Jesus opened the Word to these two men as the three of them walked to Emmaus.  The Lord, in speaking about His resurrection, did not show them the prints of the nails in His hands to prove it. He referred them to the Scriptures rather than to the nail prints. He told them, "You should have believed what the prophets said.” He began with Moses and the prophets. Moses and the prophets had spoken of Him. His death and resurrection had fulfilled their prophecies. I'd love to have been there that evening, listening to Him, wouldn't you? Christ says that there are two things which are important to the understanding of the Word of God.  First we must have faith in the Bible. Christ said, "O fools, and slow of heart to believe all that the prophets have spoken." I think the Bible is a closed book to the critic and those who think they are really smart and educated. He can learn a few facts, but he misses the message. On the other hand, some simple soul whose heart is turned in humble faith to God will be enlightened by the Holy Spirit of God. Human intellect is simply not enough to comprehend its truths. Verse 45 tells us: "Then opened he their understanding, that they might understand the scriptures." Then in 1Corinthians 2:14, "But the natural man receiveth not the things of the Spirit of God: for they are foolishness unto him: neither can he know them, because they are spiritually discerned."  แต่คนทั่วไปจะไม่รับสิ่งเหล่านี้ซึ่งเป็นของพระวิญญาณแห่งพระเจ้า เพราะว่าเขาเห็นว่าเป็นเรื่องโง่ และเขาไม่สามารถเข้าใจ เพราะจะเข้าใจสิ่งเหล่านี้ได้ก็ต้องวินิจฉัยโดยพึ่งพระวิญญาณ 
There are things that are above and beyond human comprehension, and only the Holy Spirit of God can make them real to us. We should come with a humble attitude to the Word of God. Just because you read the Bible does not mean that you know it. The Holy Spirit of God will have to make it real to you. 


He did not teach them only doctrine or prophecy; He taught “the things concerning Himself” (Luke 24:27).


These men had talked to Jesus and listened to Jesus, and when He made as though He would go on alone, they asked Jesus to come home with them.  They did not know who the Stranger was. All they knew was that their hearts were “burning” within them, and they wanted the blessing to last.


Jesus opened the Scriptures to them, and then He opened their eyes so that they recognized Him. Now they knew for themselves that Jesus was alive. They had the evidence of the open tomb, the angels, the witnesses, the Scriptures and now their own personal experience with the Lord. The fact that Jesus vanished did not mean that He abandoned them, for He was with them even though they could not see Him; and they would see Him again.


The best evidence that we have understood the Bible and met the living Christ is that we have something exciting to share with others. The two men immediately left Emmaus and returned to Jerusalem to tell the believers that they had met Jesus. But when they arrived, the apostles and the others told them that Jesus was alive and had appeared to Peter.   Have you believed in Jesus?  Do you believe that He is the Son of God?  Do you believe that He died on the cross for you?  Do believe that He came alive from the dead on the third day?  Have you asked Him to be your savior?   If you have already believed are you telling others?  Just as the women did, we must run and tell the Good News!  
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